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Abstract: In this paper, we present a statistical analysis of linguistic deviations observed in the simultaneous interpretation
of Barack Obama’s speech in Cairo. Acknowledging the psychological impact of these deviations on readers, our research
investigates the challenges professional interpreters face in achieving accurate message equivalence between English and
Arabic. Utilizing a mixed methods approach with descriptive content analysis, we categorize linguistic deviations into three
types—semantic, grammatical, and lexical—based on Leech’s Theory (1969). The results indicate that semantic deviations
are the most prevalent, followed by lexical and grammatical deviations. Additionally, our analysis highlights a significant
correlation between these deviations and the interpreters' linguistic proficiency, underscoring the difficulties arising from
inadequate interpretation techniques.
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1 Introduction

The function of interpreting political discourse has deepened with the development of modern international relations and the
varying demands of national interests. The perception of political discourse in different cultures has complex socio-political,
socio-cultural and socio-ideological involvements that are indispensable to the analysis and interpretation of political speech
(Hawkesworth & Kogan, 2004).

Political discourse is undoubtedly the most demanding language by nature. In simultaneous interpretation, an understanding of
linguistic deviation is crucial. Linguistic deviation (LD) is a term used by linguists to recognize distortion in the use of language,
at least at lexical and grammatical levels (Leech ,1969, p. 42). Simply put, in interpretations, misinterpretations and mistakes
need to be considered, because they can cause some disruption to the normal process of language communication for the readers.

In the interpretation of political speech, interpreters face the challenge to communicate both meaning and style during
simultaneous interpretation. Occasionally, a fragment of text can just be interpreted in the target language without any changes.
The interpreter could not expect a certain interpretation because of the different standards of the original and target languages.

Based on (Hatim & Mason ,1990, p. 7), political discourse is a mode of talking and thinking. (Schiffner ,1997, p. 207) and
(Valdeon , 2008) define political discourse as “a complex form of human activity” based on the agreement that politics cannot
be managed without language. Thus, political discourse is a particular kind of discourse that includes several features used by
politicians to express their opinions in international forums.

The appearance of linguistic deviations in the political text is frequent. For this reason, the interpreter might encounter some
issues transferring them into a target language. Indeed, (Schiffner, 1997) persuasively discusses the sensitivity of political
discourse and its interpretation, and the reasons interpreters should pay attention to this type of discourse, since a single mistake
may have unpleasant and critical consequences between countries, states or parties.

An incorrect interpretation or the omission of any of the elements even if it is a definite article such as “the” in a sentence would
inevitably cause a critical political dilemma, because the sentence will change the whole meaning from specific into general
(Althawabeyeh, 2017, p. 60).

During the interpretation of Iranian President Mahmoud Ahmadinejad’s speech (2006). Concerning Israel, he said *’the regime
occupying Jerusalem must vanish from the page of time’’. The interpreter said Ahmadinejad had called for Israel to be “’wiped
off the map “’this has given rise to much debate and tension between Iran and Israel, and the mistake made by the professional
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interpreter is also highlighted. Nevertheless, the damage had already been done (Rosado Professional Solutions, 2015).

This research is a comparative study of how professional interpreters working on three Arab channels struggled to interpret
political utterances from English into Arabic in Barack Obama’s Cairo speech entitled “New Beginning”.

"New Beginning" is President Barack Obama's historical and political speech at Cairo University in 2009. The key context of
the speech was to start a new beginning between the United States and Muslims in the world; the President refrained from
uttering any hostile reference to Islam, notably terrorism or war on terror. The discourse was full of characteristics and contained
Qur’anic verses, that were mentioned about five times in the speech, moreover to the incidents referred in the Holy Qur'an and
the culture, creations and achievements of Islamic civilisation.

American public diplomacy, with its challenges, is not only the real background to Obama's speech at Cairo University, but they
are also a part of its fabric, the threads that come together to define the salient features of the speech and give each of them a
function and meaning. Several essential points can be discerned from this interwoven fabric of US public diplomacy (Soffar,
2010, pp. 4-8).

In this regard, we elucidate the issue of interpreting linguistic deviations which is rarely considered in interpretation research
studies.

2 Interpretation of Political Discourse

Since the 1980s, there has been a surge in interest in political discourse, which encompasses various discussions about politics
in daily life (Ibrahim, 2015).

Political discourse translation and interpretation are increasingly researched, with (Simms, 1997) highlighting the complexity of
political texts and (Shaffner, 2002) emphasizing the importance of studying source texts' discourses. (Obeng & Hartford, 2008)
highlight that political discourse is characterized by figurative language, making interpretation challenging due to its ability to
enhance meaning and evoke emotions.

Political discourse, characterized by vague language, often leads to impreciseness and difficulty in interpretation, resulting in
specialized interpretations failing to fulfil their communicative role (Mardiros, 2014). (Mahdiyan et al, 2013) argue that political
discourse uses words to transfer power and ideologies, and globalization requires translation into various languages. Interpreters
must understand theories, supplement, delete, or clarify content. (Wilson, 1990) argues that politicians use emotive language to
create solidarity and evoke emotions like fear, hatred, or joy. Consequently, interpreting political language from English into
Arabic is challenging due to emotive and culturally bound expressions, lexical incongruence, and the incorporation of philosophy
and ideology (Yazid et al., 2022).

Interpreting political discourse is a challenging task, particularly for those who struggle to comprehend the ideological messages
within it.

3 The Interpreter as a Political Mediator

Interpreters, in interpreting studies, have been criticized for their role in mediating, redefining the speaker's narrative and
influencing public understanding (Pan & Liao, 2018). Interpreting in politics is a complex, attentive, and vigilant task involving
various forms of political communication, including private meetings and international conferences, that requires the interpreter
to be extremely attentive and vigilant at all times (Benacherine, 2022). In addition to interpreting, political interpreters must be
aware of the factors affecting the quality and strategies of simultaneous interpretation.

(Wang, 2017) identifies three types of interpreters: cultural mediator, linguistic mediator, and contractual mediator. Cultural
mediators may mediate if the communication content doesn't benefit the cultures involved. Contractual mediators aim to resolve
conflicts and facilitate intercultural understanding and communication across linguistic boundaries.

Interpreters play a crucial role in politics, ensuring transparency and understanding between government officials and political
leaders who speak different languages. They ensure all political exchanges are interpreted, ensuring everyone can fully
comprehend the message.

4 Literature Review

Some researchers conducted studies about Barack Hussein Obama’s political discourses. The aim was to investigate the
problems and challenges of translation/interpretation in his speeches from English into Arabic.

(Jaradat's, 2010) study examined the strategies of professional interpreters from Al-Jazeera, Al-Arabiya, and Al-Masriya during
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Obama's speech in Cairo. The findings contradict the belief that interpreters perform better in native languages. Transcoding
was the most common interpreting strategy, followed by message abandonment as the second most common approach. This
study highlights the importance of understanding cultural context in political discourse. This study analyzes a single discourse
to understand the strategies employed by different interpreters, focusing on inelegant and non-idiomatic interpretations that often
fail to resonate with the audience.

(Hannouna's, 2010) study examined lexical incongruity in translating American political speeches from English to Arabic,
focusing on Bush and Obama's addresses, involving two professional translators who interpret political terms with emotional
connotations. The study primarily focuses on examining linguistic and cultural issues by comparing two proposed translations
for each sample text. The findings indicate that political items in Arabic are imbued with significant emotional connotations.
Hence, it is imperative for a translator to possess cultural and linguistic proficiency in multiple languages in order to generate
translations that are both effective and satisfactory.

(Khaffaf et al., 2016) analyzed the translation of organizational implications from English to Arabic in the context of Obama's
2015 State of the Union Address. They used Larson's model (1984) to examine lexical and grammatical aspects of translation,
by comparing two translated versions. The authors recommended the model as the most suitable framework for grammatically
and lexically translating implicit meaning in political discourse from English into Arabic.

(Althawabeyeh, 2017) analyzed the translation of political euphemisms from English into Arabic, focusing on speeches by
George W. Bush 2002, Condoleezza Rice 2006, and Barack Obama 2013. The study analyzed various texts and their
corresponding Arabic translations from multiple sources, aiming to understand the process of political discourse translation.
The findings indicate that political euphemisms, as linguistic or rhetorical tools, may not accurately convey the intended meaning
due to their hidden meanings, making literal translation methods insufficient for accurately conveying the underlying meaning.

The study conducted by (Najeeb & Sayeed, 2018) focused on the quality assessment of understanding Obama's Farewell Speech.
The objectives of this study were to examine the quality of the simultaneous interpretation utilized by two authentic television
channels, namely Sky News and AL-Jazeera. The author utilized Nida's (1996) four fundamental criteria for achieving a
successful translation as a framework. The findings indicate that the interpretive quality of AL-Jazeera (TL2) surpasses that of
Sky News (TL1).

A study was undertaken by (Al-Zou’bi & Kanakri, 2020) to examine the translatability of metaphor in political speeches
delivered by Obama and Trump, specifically focusing on the English-to-Arabic translation. The objective of this study is to
assess the proficiency of Master of Arts (MA) students in comprehending metaphors employed in political speeches, as well as
their ability to ascribe functional significance to these metaphors. The analogies pertain to the context of political campaigns,
terrorism, and the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS), specifically within the year 2015. The findings were classified into
categories of sufficient or insufficient translation, or the absence of translation. The findings indicate that 45% of the student
participants were able to produce satisfactory translations, whereas 30% of them produced unsatisfactory translations, and the
remaining 25% did not submit any translations.

5 Research Propositions

Leech’s theory 1969 is the most common in the translation of literary texts and it has been used by some researchers; however,
this does not mean that the theory cannot be applied in political texts through simultaneous interpretation. From this point of
view, we propose the following hypotheses:

1. Leech’s theory 1969 can be applied to interpreting linguistic deviations in Barack Obama’s political discourse.

2. The findings will show to what extent the Arabic interpretation has been successful in conveying linguistic deviations of
Barack Obama’s political discourse.

6 Methodology

This study adopts a mixed-method approach combining qualitative and quantitative analyses to examine linguistic deviations
in political discourse.

The primary approach is qualitative in nature, involving an interpretive and naturalistic perspective (Denzin & Lincoln, 2000,
p- 13). The study employs content analysis to examine excerpts and passages from President Barack Obama’s “New
Beginning” speech and its simultaneous Arabic interpretations. Following (Merriam & Tisdell, 2015, p. 163), online
broadcast materials and transcripts are treated as qualitative documents, emphasizing the contextual meaning and
communication characteristics of language. Here, Leech’s (1969) Theory of Linguistic Deviations serves as the theoretical
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framework, guiding the categorization of data into three deviation types namely semantic, grammatical, and lexical. Each of
the 14 excerpts was analysed, classified, and interpreted descriptively to identify patterns of meaning and stylistic variation.

To complement the qualitative findings, the study also applies quantitative descriptive and inferential analyses. Numerical
measures such as frequency counts and percentages were first used to summarize and compare the distribution of deviation
types across the three Arabic TV channels (Al-Masriya, Al-Jazeera, and Al-Arabiya) (Creswell, 2014, p. 264). To determine
whether the observed differences among the three types of deviations (semantic, grammatical, and lexical) were statistically
significant or due to chance, a Chi-square (¥*) goodness-of-fit test was conducted. This test compared the observed
frequencies of each deviation type against an expected equal distribution. The obtained y? value and p-value were then used
to assess whether the variations in error frequencies were meaningful. All quantitative results were presented in tables and
figures and subsequently interpreted in connection with the qualitative findings to provide a comprehensive understanding of
linguistic deviations in simultaneous interpretation.

7 Data Analysis

7.1 Linguistic deviations

7.1.1 Semantic deviations

Table 1 shows specific examples of how the meaning was changed or lost in the interpretations of Obama’s speech by three
Arabic TV channels. It lists the original English sentences, how each channel translated them, and what the correct meaning
should have been. This table helps us see where things went off track and how these mistakes affected the message. It is a
straightforward way to understand the toughest spots for the interpreters and how meaning can get twisted during live translation.

Table 1: Identified semantic deviations

N The original Text (English | Arabic interpretation (TT) The correct

version) Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV interpretation
1 Let me also address the issue of Iraq | o] okl Ll iseas | ao dabadl Load gigens | Gamily Q] L Jseas | A GOkl Ll iseas
3l g gpnse 3l dpd 3l g pnse oo 3l g pnse
2 Unlike Afghanistan, Iraq was a war | 3 aad 4o W WA | dhaladl GDla ey | ghuladl g pmge da Loy | G angll ade W WA
of choice that provoked strong | Gl i coal chulsdl | LU s oS Gal | Sy Ul g cul€ Gl | OIS Gal b sl linladl
difference in my country and around | 4= Cuadad Dha S | clda @6 &\ll; ol u_ﬂjA @ E).:SS PN Q)L‘“:‘l Ao Cuadal Ol jLA s
the world Jons ol A 5 cladl dad b dahsad | goaleladl dgsaatdl GVl | gal Jaly syad )
pllall A e Al s
3 And just as it devastates Palestinian | _wY) 8 4l el a8 LSy | Bl jen eV o WS [ 50 8 lalingd ) ol oY | el ey a1 o WS
families, the continuing | e ¥ 8 el Aphuddl) | &Y i el L) | UMy Qe ) oY) paE o | Al Ra YT ol el
humanitarian crisis in Gaza does not | ool a3ay ¥ 858 (8 Agluy) | audally 1 g5 Gdagla) | dacall 8 o il asaspre L | Gl 2233 Y 536 8 5 paiasdll
serve Israel’s security, neither does | 8 ca il (i U3y Jil j) | Q) ) (ol Falian a3ay Y i A Al | hpail XS, i
the continuing lack of opportunity in Ap plldsall | Al B e 4 oY Wall b gasdll ) sy
the West Bank. g pall Ayl
4 Progress in the daily lives of the | e @ia3 dlia 0sS o iy | Asesall slad) 8 il cadll s B kil o) [ osball 8 el 5 of
Palestinian people must be part of a | wxill Lasdl sball Gine | 08 Of Gy uidandill | ¥ 258 068 o Giny bl |12 e Sidandill Candll dua )
road to peace, and Israel must take | e 8le jn 055 Guladill | 1ah Y Lauls Lo 25n | Glos oDl Gdee (g0 o b | cadladl Y gasall skl e
concrete steps to enable such | Jal e 3ajall e B | Gloy 2l el e | Adee cilghd aal ol dipe) | 385 of Jiled e s
progress. O dilpu) ey 2Ol gias |l ghad e ani o Jl sl skl g a1 Glaay | 13 Jie Gias A sele <l glad
e 3t A gale ol gl 325 | i) 38 (Jin (it s e i

il 38
5 No single nation should pick and | JUad of e &l G ¥ | o ol 88V ol (i oSl | b o) (ads ¥ 3o ¥ oS | o ey Agn Y (o Y
choose which nations hold nuclear | Aissil aala¥)ellics ol | Z3dl 13 llay (ga ol ol | Vo) g oy lliay o)) amy e | i 3 Jpal) sy s
weapons. That is why I strongly | sadus ciaSh uld ) 13gds | cluaisial lNaSle Y ey | ¥l aSl sel 1gly elliay | sl candl 3gd5 A5 dalu
reaffirmed America’s commitment | alle ) 48 2 Ko yel A5 | 0¥ alle () raill 1§l | Ja alle @llin (558 gl sanial) | a0 a5 558 aaa (e
to seek a world in which no nations | (5. b & g2 5l 4 s Y szl 48 Tl Al e | 4 @i ¥ Alle ) el
hold nuclear weapons. Aygialid g
6 That is why we will honor our | geo W& Mt cuull Bely | a3l ogw undl I3 | sl 245 o WE Dely | ao WL o 3l codl 13g]
agreement with Iraq’s Adiidl A8l daSall | Glall daSs & LiLalasly & éLﬂ @ Ol i | Addndl A8 el deSSl)
democratically-elected government | (o4l o) @ coaad Lkl jians | comaad Ll iy datiall | 4 Al ol @l 288 A le 5 | Al ol ) Conaad Lol g
to remove combat troops from Iragi | sed Jsla ae A8 el ool | ool e 2K aY) @l | el e plie GBI B Gl | ¢ sl sl A1 jad) cpaall e
cities by July, and to remove all our | (o Wld S oy alg | Dsd slm el 480 sds | Gl Oe Wl pea s
troops from Iraq by 2012. 2012 dle ga Gloall | Glall (e Wl 8 JS amg 2012 ple Jsla
2012 A Jslas
7 I have made it clear to the Iragi | .8 s cuedlllls Conia ff S | 81 jall Condll Comiin gl By | 3 5 (Gabaal) Lalh Comia gl il 5 | il 81 jall anill o of )
people that we pursue no bases, and | Wa cauag 8 (Giad) | Caaagd s (@ia) | el el Wls Caadl |l Y gae) @ eld e Y
no claim on their territory or | sl eV Ul 8 el el | e VGl Bl aedll | se) @ gl Y e ¥ Ly 23 s o agaal o
resources. lhe Ll cudy seld | AW Culs el d Y | clilae 6 WS ol Sue
2 sasoeal | b ses g bl A8 all a1l o jalaaally

8 Since the Islamic Revolution, Iran | ol Cued 3531 5,5l die | G0aBlll) 5 5l ol e o1 | sl ()l DYV )6 diay | il ¢ $p3lY) 5,50 2
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has played a role in acts of hostage-
taking and violence against U.S

Gl clle 4 g
Gl am Gy i)

el b 150 cand Ol
2 caiey ilay, Al

e S Asld @L..a:\\ S
sl o sy (5 )

aldle (& 155 ol

Gl a iy cila)

troops and civilians OnSeY) cpiadly | Om Sl Gl 0K 5eY ciadl
S

9 That does not lessen my | obadl (a3l o Jy () 138 | a2 e J Y 1 S| Sllstae (e gty oF Bgd | elad el ) e I Y 128 (S
commitment, however, to s e A.fm Cila Sall e Sall £ UL gf‘)ﬂ‘ uL:.'\' N grm G gl é& L.a.i“ 33l uSad gfm Cila Sall
governments that reflect the will of | 13 ¢ il o Cun Canill | Lygsnd sl ) gyt of | Agn JS8 Buda) el a Lgpnd | 13gd slaad) awi el JS il
the people. Each nation gives life to | 2l s g J< 8 fasal) | Zadal) odg) Jamy cond JS8 | il g Gda jial) ) 5las | e cualall Ly jlay o)
this principle in its own way, Jsall ol gy | Aaldll 4y jla Cos 3ls Lol LS Ly Aalal) Lo 288
grounded in the traditions of its own S (e 4l H0as) Lal e
people.

10 | Isracl must also live up to its | & o Lal dolml e | Figfdoiml e (WS | (i ol bad doul ey | i of Wal dblpd e can
obligations to  ensure that | cSe 4l SEl Ll | Lidobee  ggiee (M| case 4l e Giailly Lbals | oSal of gleal Ll
Palestinians can live, and work, and | Jeals (el Gailadill | G Gy el gacad | guihuldl e 05 | dedls Gl e o siuladl
develop their society. pendine shiy | oshuy Dsleny Islumy | pskis Gl a5 penaina sk

pgnsin g Bala) il

11 | Although I believe that the Traqi | 4 Fall ) o} el Uy | ol siel il gepe M ey | candll ol Gl e pe ) o | o el il e e e
people are ultimately better off | Juadl dia (b Cillaall e (& | ol aa (1l sl | e 2l O il ga (B pal) | callaall dles (6 (Sl
without the tyranny of Saddam O plaa clab (o | paldall an Al B Vs Open plra &l | alaa glide s Yla Juail
Hussein O plaa ad (e O

12 | And teach us that the less we use our | AlainV) Wl LS a5 Lialeins | LGeadiu) WS Wil Galedy | -3 68 Uinal Lol ady lialss oy | Lielatind 8 Ll il Lialas
power the greater it will be. L3 g8 Cualilet 5 il WS Uiy | adael () oS B S L 8 54 Sl Sl LalS L gl

isa g€l

13 | Iragi’s sovereignty is its own o 5 4l Gl yall 3ol o g 4l dlla (3l pall Balss Sl (2 Gl gl 3o (4 4SLa (3 el Balpus

14 | For more than sixty years e (s (g S Lle Giin g2 e s Lle gl A 4 Ule G oo JiSH i

15 | America will not turn our backs on | e el i oV WSopdl | Sl it o Woal ol | GBsiall b gels i O 5l | ity Le (8 LASS ) 1Sl
the legitimate Palestinian aspiration | idauldll caalll s gel | ol Ggis Al | el B8 de s lall Anlaldl) | de g pdd) Guidanddl) Clalls
for dignity, opportunity, and a state | &SI dal e de spdal | g o Jpanll ulasdill | o il agaial agd A sys dal S | Asdlly iy Al S Y
of their own. et A 5 (giat 5 dua ill gaasY Aiise sl 4 el

16 | This construction violates previous | aalul l8&@Y) olein ol | elgty b giwall o2 olid | o adied of qony Gleall o3 | Ailud) lBEY) ety (L) 128
agreements and undermines efforts | M oSl B3 d5en Gashs | Gasts Al cLASY) | aaly Aabal) CLAEYL LAY | Gaadl Aldaall o sead) (s
to achieve peace. It is time for these | o3 adsl Cdgll  gla | G 8 Ol B8 dses caial) Jlef i ) 8l pla | 028 il o) i gl S DL
settlements to stop cilibiadl | ) el il 53) olsY) ik giasal)

17 | That does not lessen my | oadl a3l o iy Gl 13 | ana e JB Y 13 oS | Aldssue e paidy O 13gd | olad (al 5 (e JIB Y 13 (&1
commitment, however, to | sl e A.fm Cila Sall Cile Sall ‘_Ar_ UL gf‘)ﬂ‘ E" N ’._J’\ G gl ,J_Gi.a.ﬂ.i“ 33l eSad gfm Cila Sall
governments that reflect the will of | 13 ge el ob Cus ol | Legad i) g a0 | Asn IS8 Akl el 3 Lgsnd | 13gd3lal) Jani Al JS canil
the people. Each nation gives life to | 2l Gy A JS & fadl | dadaloded Jany condi JS | adlaal) M &kl el (I s | o ¢ Falall Ly oy faall
this principle in its own way, Jodlods sadiy | Aaldll 4 o cous Bla Loy LS Ly Aalal) Lo 2l
grounded in the traditions of its own S (e 4l H0ds Lal e
people.

18 | And to choose progress over a self- | 3S,Ul oo L pdiill jigals | go Yo adill s oy [ S50 o dbi¥l eny SIS, [ o 3850 e aaidll gl
defeating focus on the past oA eVl Al Gl | el a8 Al Ll e (bl (& Il o e

ol A ey el 3l

19 | Too many tears have been shed. Too | <buy 5,58 g ge> iihsi ail | iS5 08 )3 gadll o IS | 1 g cpdll (el e LIS | 281 3 g sedll (g Sl i 3
much blood has been shed 30 glad o eladll (e ) sila cpdll u.:\s.:%{\ e Sl elaall (pa LN

20 | All of us have a responsibility to | e Jesl) &dspue bzen Lide | Cllgpue lide WS oK1y | cilead) dllis o) S8 o Wile | dgese Gaes Llile o o
work for the day when the mothers | 48 aalivi 3 asdl @y Jal | 3 asdl dal o Jeadd | 00 Jilpuds cplanlh 3 | aadiins 3 o sall Jal e Jaall
of Israelis and Palestinians can see | cuishaddll 5 culil juY) el | il clea¥) | Gk o9 el i paliing | culiluYl e 48
their children grow up without fear | ¢sedis o sdue paslilsalia | atelil ¢y lidalilly | oS0 G813 e Ja o5 | pellibl 335, Guidaudill
when the Holy Land of three great | maai loies i 0oy | Giod 05 0o 050 | 00 prty O o 3 A | (0 S0 Latie Cigd (50 0300
faiths is the place Ofpeace that God A UI_JA)U P A(] u'a)%“ Glball - 4l u'a)‘y\} uk).n &R el cu.a'.i Ladie 4 Gl SO dwasal) u'a)%“
intended it to be, when Jerusalem is | s g ASall UKo daaall | (lSa oo Aadiad)l A | GBS, cpaedly  Cpaduadl | gl Sl lSe b dagle
a secure and lasting home for Jews | Gl s el maailavic s Ll dll | 05 o dh ool 21 a3l | ) JUilaY) 23S U5 o gaall | S5 Laie ¢ (55 (of bl o2l
and Christians and Muslims, and a | cwssedls  asell Wil | Ly ey el &5 of | Aciods anl o Bl g gl | aseall ailay ol Cay el
place for all of the children of | sivy o2l GSally Cpalusally | Cpalusall 5 35l s el | Jal) 8 LS 2B) (ansal (g | Sy ¢ Gpalusall g Gpmpanall
Abraham to mingle peacefully | lsdums of sl el man 4 | of asl ) SV U UKy | Jall sa LS DY) Gl (ga | adl ) el muen 4 Laliy
together as in the story of Isra, when | @,je duad (A ela LS Dy | daly & WS Gypu Iodany | el Ladie DY) gaudl (F | ¢ el pul) Al 8 LS 2Dl
Moses, Jesus, and Mohammed | oo JS ol Ledic daill ol 8y | ao Ll (& LS el V) | oo g usn —mmpie g usn | s ouse LI Ledie
(peace be upon them) joined in | 4de Messs masally (puge | sy e Lodie ol ) U pgilslon 81 saliils | B (Ddl pgle)  desag
prayer. 35lall @ ) oS )l o ?M\ ?M‘} 35Lall ?g__\lc Jasay Sl

Lo B | sla basan

21 | Likewise, many Israelis recognize | oslilmyl oo i X ool AL il ey | cplilpul) G 8 XSy | e aell Cajimy o Jidls

the need for a Palestinian state Uy ol bl gsin | o oaliouY) e DESH | A0 asaslAals dllis il o | Ay N Aalall culdd )
Aihald | Ap Gl Bagm e dalad) Ailauld dilauld

22 | It is time for us to act on what | of W &waly oY o & [ e cajeaiil Gl o iy | Jaall W il gl oo Sl | LGy s (ST s

everyone knows to be true. Ay Lo st Gt | A e e il ala e | el ey U ol e obin 4l ganl) 48 e
s 4l e g5, Alds Aamia
23 | But it was not violence that won full | sl g s Ciall Gl K5 [ peiSe (53 Ciadl 0K ol o8 | Jlee L dllin calS ol 1506 | Jumn (531 5 il (Sl oS0
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and equal rights. It was a peaceful | ALl agisia o agdgpas | STALIS agigia GidaS g0 | A e Y] lsnab ol (Sl caie | a8l & gluday ALdS G4 o
and determined insistence upon the | aludl eyl &) AslSI s | (saball o alidl Sl pal | pgibia sl 1 (ol LotV | e Ujlas Gl 151 sl oIS
ideals at center of America’s | aee b VGl Glo | A e (B asdl | Culs aaa b UL i)
founding. Sl 1Sl 1Sl

24 I understand those who protest that | Y3 (e Clial yie ¥ AU | sating cpdll e padl Ul aatiag cpdll oY 58 sy S| Ge gty ol Sl f ﬁji 6
some countries have weapons that | 3 ta Lol Jsall (e of ) | Gl (ol o ol | el Jsall e gl olsns | Y Aalad Leal Jsall (amy ¢f
others do not GANNSLE Y A5l Aaludll | AV Leaanys 5558 oD A Y (5l A5 dalad DAY Gl LSy

Shiay Y

25 | That is why I intend to personally | beasd o5l Ul cand) Bgls [ (onnd O 2y ol 1agdy | il O o il 8 ool 3ghy | 038 Amlie (ol ) 13
pursue this outcome with all the | JS <ol 13 ¢ Wl adl | 138 (M Jeagll Luadd | Loal Gy g g gall 13 mlii | o3 jaall JS Guados dail)
patience that the task requires gl o3 4l (53 juall | e adlai Sl IS Cangll | @l Goglladll sgall G ST o Aogall 4l

agall o34 ed

26 The obligations that the parties have lle il L";Jl Clal VG| calal 33N ool 5N oY ﬂ Cilaal sl g bl 3V L')ij lale il &Jl Calal Y
agreed to under the Road Map are | Gkl & ja cassay ikl | Ledde (38 g phall e 1 | o gy il LY gile & | ookl a3 s gey il
clear daialy | dsaalg okl db Al | daaly sad okl dbls dsialy

Clall Al

27 | For peace to come, it is time for | ola 38 2Ol Gis3 dal e | oY o 2O ol S| Sl inil oDl Bl s e | aed gl ola e a3l b S
them- and all of us- to live up to our | ¢f lesen Wy cpishall Gl | o) bea Wy ol jla¥1 o3gd | o lide s 8l gla s adl (o)1 | Ll g penay o180 Lipaa Ul
responsibilities. Al a5 el (B 5 | L ghese g stse () (B0 | Gl () Jgea sl Ui ey S

22V

28 | If it complies with its | waser Whdssuad ol 13 ] claYh Cwyiel Lo 1) | AEE s Wlde ol S 1Y | Gan sar et g ey Cuo 3l 1Y)
responsibilities under the nuclear | Al Ll aie saales | 2l saalee o5 WGl | s 1 (gosll LAY plaa | dalY) LS aae daale
Non-Proliferation Treaty, and it | o5 sa o5V 13 sl | Ll Zalu¥) Ll Ga | 0sS o qumas saabadll @l (he | aaead i o) qaaay ¢ Byl
must be kept for all who fully abide | s saleall (3 oo | i o) cnpae s e | L p 5 ) J gal) A8ST lintane LJSIL L s iy )
by it. 4 (e silall aaend 4l Blisl) Jasall V3¢ 0 5k 1

29 | Palestinians must abandon violence | ¢e &I cpuladdl o | 1an o ey ¢ pidandill | Caiadl 1 o pgdle G ahaddl) | 138 puidanldll e g

Caiall all e all e

7.1.2 Grammatical deviations

Table 2 shows the number of grammatical mistakes found in the live Arabic translations of Obama’s speech across three different
TV channels: Al Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya. The table counts how many times each channel made grammatical errors
during interpretation. The chart, Figure 1, created from this data makes it easy to see that Al Arabiya had the most grammatical
mistakes, while Al Masriya had the least. This gives a clear snapshot of where the translators struggled more with grammar in
their live interpretations.

Table 2: Identified grammatical deviations

N | The original Text (English | Arabic interpretation (TT) The correct

version) interpretation
Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV

1 | Finally, the Arab States must | bl duall Jsal e 1l | Lale Zppadl Glall) 1l | Laad Lall Jsall sl | Jsl e g ¢ 150
recognize that the Arab Peace | sl 350e ol S8 o e | wDladl 5 50ba of i pdl | 3500 b doni o e | 3000 o o o 4 el
initiative was an important | &Sy dege oy CulS Ay jall | Aaga Ay il Ay el | 4 CilS Al Sl | Ay S Ay el WO
beginning, but not the end of LWllpme g Gl | Aled Gl oo (Sl | ol LS degall Aol | Al Gl ST ¢ daga
their responsibilities. pelgpma | Bkl il gpuall  Ales Ll g sasal

lgile e

2 | That is in Israel’s interest, | Jilm) dabas A cuay o | Jil ) dalas (4 1 | Alas daycaglia | Aabas (4 ey
Palestine’s interest, | Aslacy (phuli  Aalasy | Asbas (F 0 ey | e Gl il ) | phald Asbaag Ji
America’s interest, and the Al dalians 1Sy el | dabiae 8y Apuhali | 1S el pduaes Guihulill | dalacy 1S e dalaag
world’s interest. Al Asbiaa \Saf‘ allall Adbae ge Slzad Al

Lea

3 | Now is the time for | ol Caishaulill gl Gla W | cpidandill Y1 o 85 | cadll CE (a8 | Guidaudll GV GBS Gl
Palestinians to focus on what | 4\ agictaivbile e 1538 | oS b Gle 15380 of | Loite 3S5 of Gubulill | agiSay e e 1585 o
they can build. i | al Al s o adaieg iy

4 | That is why I intend to | basd (sl W candl 13ds | (ond O a) cundl 136ds | o il (8 Cannd 13gl s | o2 dailiia (o5l 13gd
personally  pursue  this | JS <adl 13 £l | R N Jual 6l Luadd | g s gall 138 il Cnld | uall OS5 Geadd Al
outcome with all the patience |  “agall o3 4k 2 jaall | Jiadalla®i 65 JSycingdl | (ST f L @l agall allati (g3
that the task requires. dagall iy | dagall cllil (o gllaall 2gal)

5 So let me be clear: no system L..'a\j oSl e ENP TAA.'A“S oS s e | Y ‘i;.'alj oS e oSt o ‘3 | snaml 12
of government can or should | e i Vsl & aival | Y1 5 o S il (S0 ¥ | (A asSa Qlai a | Ol Vs (Sa Y il
be imposed upon one nation | aSall Ll (=i o} Ao & | e A5 G iy o ity | AsadB e pimsinlony | A (e oSs allai ol (i
by any other. A A e oAl Apdd g il e | Al llg gl Ji asanly

6 | America has a dual | Adssee e Gle e anl) | a8 Alspae asl) Ules | Sod e al asdls Al osa Lol 1S 5l
responsibility Aasade | saaidl Yl Fle o An 53 30 Al g 5se EENS

7 The situation for the Jaing ¥ uhuld) o \Jlais) (S Y puay Jainiaial | Y il Gadll pag )
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Palestinian ~ people s iy
intolerable.

8 The United States does not JaE Y sasiall iyl JaE Y sasiall iyl i o sasiiall Y JaE Y sasiall iyl
accept
9 | among some Palestinians Crtislansldl) () J (1 Cntihanddl) (gamy oo | pnidanadil] any J e Crtilandldl) (s 4y
10 | and say in public Ay e e gaiyofy | Algiilalile Jgfichoumy Adle J i Ule J i
11 | the freedom to live as you BLall A4, jla sl & el WS s 5 pall | ool g Sl Ay n g | A sadll e i 4 e
choose o_lias
12 | Traq have reminded < S Gl el < S ) el _SXI 3l ) el <3 Al
13 | Itis also undeniable ) Si Lagf (S Y S of B Y | S o (S Y Ly Sl o S Sy Y il LS
14 | And Kkilling is wrong and caiVslas o Jilly | @iy ofy aa Jully | ks Al o Jall Y s il
does not succeed. sl Al Ala
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7.1.3 Lexical deviations

TV Channel Grammar Deviations

Al Jazeera
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Al Arabiya

Fig. 1: Linguistic Deviations by Channel

Table 3 shows the number of lexical deviations found in the Arabic translations of Obama’s speech on three TV channels: Al
Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya. It counts different word choice errors made by the interpreters in each channel. The
accompanying chart visually presents this data, showing that Al Arabiya had the highest number of lexical errors, followed by
Al Masriya, with Al Jazeera having the fewest. Figure 2 helps to easily compare the frequency of lexical mistakes between the

channels and understand where each channel’s translation faced more challenges.

Table 3: Identified lexical deviations

N The original Text (English | Arabic interpretation (TT) The correct
version) Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV interpretation

1 Strong differences 388 sl 3l 58S sl 4 8 cladlial)
L hope that our wisdom will grow | 2433l ae 335 liea b dal | ae it liaSa o Jal Ul | e 9235 g LiieSa of Jal L e LiteSa M 33 o Jal
with our power i g8 L8 gad s ol Sl

3 I ordered the removal of our | e Al Ll Coney el | AN Lol Comny el | ol ) RS AV ol 8 il | Ll e Gl Caany il
combat brigades by next August Jiall Guane | 3y oehe ol i Jslay | (adae o e Algs 8 AR 2l QO / Gadanst | Jslay

4 But we will support a secure and las ga s Lial W je acaiv Wikly | @all acls Cage WS | G all Glacal oai Cagu i€ly | fan gag Gl Gl e pcdin L]
united Iraq as a partner, and never gl Sl pad i | sab 535 anse (BaS 1ste s WS 5 <l Jad el Gy el a8
as a patron. S Gl el i<

5 At the same time i el A Adi i gll A (S Layf Uia gl i

6 Israelis must acknowledge Vs o sl yu) e 15 O Conltl Yl e Vg of ouli ) e | Gl e ol ) e cany

7 In acts of hostage-taking olall Gldaal cllee b ol aal Jleel b | S el 5 ] (g L3N A ola il clle 8

© 2026 NSP
Natural Sciences Publishing Cor.



https://www.naturalspublishing.com/Journals.asp

30 NS e R. Djaboub et al.: Statistical Analysis of Linguistic Errors...
Ol e

8 The promotion of democracy Alal jaall 5 ll Adal jall 5 3l el janll o 55 Alal jall 5 3l
9 Controversy ) pa) Jaall i) Jaal)
10 | Not presume o i Y s Y =5 i Y
11 | Peaceful election dadudl sy dadudl sy daludl ey Gaaludl sy
12 | Toensure sl el sl Ol
13 | Impose U e e i ua
14 | Hold Joay Daa Joayg e
15 | On the other hand NN Alciyh e (Kl A A 0 A Aali g
16 | By next August il pedave ] iy ae sl O e sl o ol el Al S Jid) pedace ] Jglay
17 | To leave Iraq to Iragis. Crl =l 3 el &l i Ol =l 9 el & i Ol all ) 31l s ol all 3 el &l i
18 | The daily humiliations Age sl AdAd Lo LY e B osal s JY3Y
19 | The Arab-Isracli conflict should | glyall s of oy ¥ | ad g N | el gl 8 A | el el el aladid A Y

no longer be used G el | Y o ) 35 Y of g L) O 2y Al )

OV 3y o2y

20 | It must be a cause Bleae 58 o o L 0058 o Lue 580 o oy s 058 o
21 | Too many tears have been shed S ¢ gad iy aal b 36 gadll (go IS | ) g ) (aldSY) (ga i) & 5ol (g SN < )
22 | will not go away. i o 2l e 15 ) dsy ) o
23 | But privately e sdsdelibng (Kly | dualall bl VI 8 oSy B oals S (8l
24 | Itis time for [ BN RRR [BN] Jed gl ola

25

Deviations

Al Masriya

Lexical Deviations by TV Channel

Al Jazeera

20

15

10

| -
0

Al Arabiya

TV Channels

Fig. 2: Linguistic Deviations by Channel

Table 4 in the study explains specific linguistic deviations that occurred when President Obama's speech was delivered at Cairo
University and interpreted simultaneously. It classifies errors as follows: semantic, grammatical, and lexical types and supplies
absolute numbers and percentages of such errors in each of the three TV channels under study (Al Masriya, Al Jazeera and Al
Arabiya). This tabular information records the occurrence and proportion of each error type per channel, which illustrates how
results then compare in relation to accuracy and precision in language.

Figure 3 presents this information by means of a grouped bar chart showing the number of semantic, syntactic, and lexical
deviations existing in each channel. This visualization enables a post-hoc overview and comparison of the distribution and extent
of errors in the various channels, enabling readers to understand at a glance which broadcaster faced more relative linguistic
difficulty.
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Table 4: Number and percentage of linguistic deviations per channel TV
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Fig. 4: Percentage Distribution of Linguistic Deviations by TV Channel
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Fig. 3: Linguistic Deviations by Channel

Linguistic Deviations by TV Channel

B Semantic M Grammar M Lexical

Al Jazeera

TV Channels

40
30
20
10

0

Al Arabiya

Types of linguistic deviations Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV
Nb % Nb % Nb %
Semantic deviation 16 44.44 20 50 29 43.28
Grammatical deviation 9 25 12 30 14 20.90
Lexical deviation 11 30.56 8 20 24 35.82
Number of deviations 36 100 40 100 67 100
Deviations by TV Channel
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Table 5 shows the percentage of different kinds of language mistakes made by interpreters on three Arabic TV channels during
Obama's speech. It breaks down the mistakes into meaning errors, grammar errors, and word choice errors, showing how much
each type contributed to the total mistakes for each channel. Figure 4 goes with this table, using bars to show these percentages
clearly, so the reader can easily see which channel made more of each type of mistake. This makes it easy to understand how
the interpreting quality differs by channel and where each needs to improve.

Table 5: Frequencies of linguistic deviations

Types of linguistic | Al Masriya TV Al Jazeera TV | Al Arabiya TV Total
deviations Nb % Nb % Nb %

Semantic deviation 16 24.62 20 30.77 | 29 44.61 65
Grammatical deviation 9 25.71 12 3429 | 14 40.00 35
Lexical deviation 11 25.58 8 18.61 |24 55.81 43

7.2 Frequency and Distribution of Error Types

In this subsection, we take a closer look at the types of linguistic errors that appeared in the live Arabic interpretations of President
Barack Obama’s speech, as broadcast on three different TV channels: Al Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya.

The errors are grouped into three key categories according to Leech’s framework: semantic, grammatical, and lexical. We started
by counting how often each type showed up across all channels. It turns out the semantic errors were the most frequent, with a
total of 65 instances. Lexical errors came next at 43, and grammatical errors were slightly less common at 35.

To understand if these differences were meaningful or just random, we ran a y? test to compare the observed distribution against
what we would expect if errors were equally likely across the three types. The test results gave us a y? value of 2.33 and a p-
value of 0.31. Since the p-value is above the common cutoff of 0.05, it means that the variation in error counts between the
categories isn’t statistically significant. In simple terms, this implies that the types of errors occurred in roughly similar amounts,
with no type overwhelmingly dominating.

This analysis adds an important numerical perspective on how interpretation mistakes are distributed. It lays the groundwork for
further discussions about the challenges faced in simultaneous interpretation and the overall quality of the translations.

7.3 Comparative Visualization of Error Types Across TV Channels

TV Channel Error Comparison

B Semantic M Grammatical B Lexical

Num of Errors

Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV

Channels

Fig. 5: Comparison of Linguistic Error Types Across TV Channels
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To help visualize the distribution of linguistic errors, a grouped bar chart was created to compare the number of semantic,
grammatical, and lexical errors across the three TV channels. This chart makes it easier to see the differences and similarities in
error types between the channels at a glance. From Figure 5, it is clear that Al Arabiya TV reported the highest number of lexical
and semantic errors, while Al Masriya TV generally had fewer errors across all categories. This visual summary complements
the statistical analyses by providing a straightforward comparison that helps highlight which channels face more challenges in
certain types of errors.

Using this combined approach of statistical testing and visualization gives a more complete understanding of the patterns of
linguistic deviations present in the simultaneous interpretation of Obama’s speech.

8 Results and Discussion

The present study aims to identify the linguistic errors made by professional interpreters working for three Arab TV channels

when simultaneously interpreting Obama's "New Beginning" speech in Cairo from English into Arabic. The analysis of the data
revealed that there are 14 excerpts representing three types of (Leech's 1969) linguistic deviations. There are semantic, lexical
and grammatical deviations. The calculation of the total errors (Table 4) showed that Al Arabiya TV’s interpreter made the
highest number of errors (67) during the simultaneous interpretation of Barack Obama's speech. This was followed by Al Jazeera
TV with 40 errors and Al Masriya TV with 36 errors. We note that semantic deviations are the most frequently made by an
interpreter from Al Arabiya TV (44.61%), followed by Al Jazeera TV (30.77%), and then by the interpreter from Al Masriya
TV with 24.62% (Table 5).

8.1 Problems of meaning and style

Semantic deviation is the deviation of meaning, which refers to the meaning of a word, phrase or sentence, according to
(Widayanti, 2014, p. 9). Leech considers semantic deviation as a non-sense or absurdity of the rational meaning of words and/or
sentences (Leech, 1969, p. 48; Wehmeir & Ashby, 2004, p. 65). Political discourse is a very important tool in international
relations, especially between the USA and the Middle East. Therefore, semantic errors in its interpretation from one language to
another can have a significant impact on these relations. What most caught our attention in the Arabic interpretation is that it is
not identical to the original text. This is because the interpreter did not use appropriate strategies in simultaneous interpreting,
thus the meaning and style are changed. For example, Obama is famous for being a good orator due to his unique style, choice
of words, and figurative language. In the present case, the interpreter could not maintain that familiar touch, and this is obvious
in the loss of meaning in most examples. The following examples are the best evidence.

Obama has clearly declared the issue of Iraq (Excerpt 1, Table 1) “Let me also address the issue of Iraq”. This expression is
used to introduce or evoke the issue of Iraq. However, the Arabic interpretation by Al Jazeera, was < (3| jal) daad ae Jaladil
ataamal maa kadiyat elirak’> which, means “deal with the problem of Iraq”, so, the meaning was completely different from the
original text. Similarly, in the case of Al Arabiya TV the interpreter interpreted the verb “address” in Arabic as “ wb\&l: Okhatib*
which means “speak with”, which incomes here “send a message to the Iraqi population”. Another excerpt on Iraq attracted our
attention: “Unlike Afghanistan, Iraq was a war of choice that provoked strong difference in my country and around the world”
(Excerpt 2, Table 1), The source of major differences between the US and the rest of the world was Obama's reference to Iraq
as a war of choice. He didn't say that the Iraq war was a US decision. Here is a contradiction in the interpretation of the Arabic
text in the case of Al Jazeera and Al Arabiya TV channels. The misinterpretation of Obama’s speech on the Iraq case is crucial
because it can increase tensions between the USA and Iraq. On the other hand, Obama addressed the relationship between the
Palestinian people and Israel. He said (Excerpt 4, Table 1): “Progress in the daily lives of the Palestinian people must be part
of a road to peace, and Israel must take concrete steps to enable such progress”. In the case of Al Masriya and Al Jazeera TV,
the semantic deviation is clearly observed, the meaning in target text (TT) is not the same as in source text (ST), because of the
wrong choice of words.

The President of the United States Obama mentioned the progress in the daily life of the Palestinian people and the role of Israel
in making this progress possible. The word “progress” means in Arabic " "a3 5 sk was interpreted as (385 ’tahakouk’ which
means “verification or check”. Similarly, the expression ‘’must be part of the road to peace’” was interpreted as “ 2 ls > 055
i)l e a1 42 however, the word * 4k \8): ¢l kharita® means “map”. Professional interpreting involves complex and
cognitively demanding language processing tasks that require many simultaneous processes. In simultaneous interpretation, for
example, the interpreter receives a fragment of a source language (SL) speech while simultaneously reformulating and producing
another fragment in the target language (TL) (Yudes et al., 2011, p. 1040). Thus, the excerpt is misinterpreted. Transference of
meaning is the process by which literal absurdity leads the mind to understand on a figurative level, according to (Leech, 1969,
p- 49). In this context, the manipulation strategy was used in simultaneous interpretation in order to support and implement
certain ideologies. In Excerpt 15, Table 1, Obama said : “America will not turn our backs on the legitimate Palestinian aspiration
for dignity, opportunity, and a state of their own’’.
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Obama emphasized the intention of the United States and his presidency toward the Palestinian people to obtain an independent
state for them, by using a metaphor, Obama conceptualizes America as a person who has the ability not to turn their backs on
the legitimate Palestinian aspiration by using the English metaphor “ will not turn our backs’” which is interpreted metaphorically
into Arabic as “ el 3 (° by Al Arabiya TV and Al Masriya TV the meaning is conveyed partially, which not reflect the
intention of the speaker. The interpreter has used a literal interpretation strategy. That means the interpreter has followed the
source text form as closely as possible without following the source language structure. In most cases, this strategy did not give
the correct meaning.

Another Excerpt 19, Table 1 contains a figurative meaning, a metaphor in this context. Obama said > Too many tears have
been shed; too much blood has been shed. Was interpreted by Al Masriya TV as 35S eled Callus 53 S & gan i3 1)

This expression is used by the speaker to describe the horrible situation of the war, the psychological state of people and the
most horrific atrocities committed against people of the Middle East. Obama conceptualizes tears and blood as water because of
the enormous human losses, ‘’has been shed’” is interpreted metaphorically into Arabic as <l 5 @35 the Arabic interpretation
was not correct, the interpreter used a literal strategy.

8.2 Syntactic problems

The second type of deviation was syntactic, which includes grammatical errors. (Budiharto, 2018, p. 86) stated that grammatical
deviations occur “when a word or sentence breaks the rules of grammar”. (Leech, 1969, pp. 44-46) introduces two types of
grammatical errors; the first is “morphology”, which is concerned with the grammar of the word; and the second is "syntax",
which is the grammar of the way in which words are arranged within sentences. The analysis of the data showed that the
interpreter working for Al Arabia TV made a higher rate of grammatical errors (40%), followed by the interpreter working for
Al Jazeera TV with 34.29%, and then Al Masriya TV with 25.71% (Table 5). For the first text (Excerpt 1, Table 2): “Finally,
the Arab States must recognize that the Arab Peace initiative was an important beginning, but not the end of their
responsibilities”, Al Masriya TV was interpreted as

“ Ll 5 pane Aulgd ol LgiS) 5 Fagun Ay lS Ay jall w301 3 500 (s 5 (o Laale L 4 pad) J53l) e ) 550 We noticed that it is incorrect in the
deep structure of the sentence. Indeed, the use of the words “ lle Lad : aydan alayha’ reflects two meanings: On the one hand,
when we say in Arabic " Lai: aydan”, we are aiming at the repetition of the action (=also, too, likewise...etc); on the other hand, it
is used when we want to link one action with another. In the same vein, the interpreters from Al Jazeera TV and from Al Arabiya
TV used another form of repetition when they said "le 4 =)l Js3 | 3al5: wa akhiran adouwal al-Arabiya alayha". In the word
"lgle ", the suffix ": ha" comes back to the Arab states, so this is the repetition of the subject. In the second excerpt (Excerpt 2,
Table 2), we note several ways of looking at the grammatical deviation, such as starting a verbal sentence with a noun and adding
prepositions in the wrong place. In this context, the interpreter from Al Jazeera TV interpreted the ST “That is in Israel’s interest,
Palestine’s interest, America’s interest, and the world’s interest” as “\S l dalias 85 idanld dalias (3 Cuary Ji) o dalas 13
Liad allall 4alas 52, Here we noticed that the mistake was made at the beginning of the verbal sentence. In this case, the verb "cuax:
yasobo" was placed in the second position, but according to the rules of Arabic grammar, the verb must be placed at the beginning
of the sentence. The second mistake was the addition of the preposition "<: bi" before the word " 4alas: maslahate = interest". In
Arabic, the correct preposition is " & fi", so " 4alas &: fi maslahate". In addition, in the case of Al Arabiya TV, we found that the
word “’interest” is singular but it was interpreted in the plural form * gdbas: masaleh’. Although this violation of the surface
structure has no fundamental effect on the meaning of the sentence, this kind of error can lead to misinterpretation by Western
readers who do not know the Arabic language. The third example (Excerpt 6, Table 2) was “America has a dual responsibility”.
Al Arabiya TV said “ g&: yakaaou”, it is a masculine form but it has to be feminine one.

In Excerpt 8, Table 2 , Obama said <> The United States does not accept’ . This expression was interpreted as 83l <Y )

Jii o}, by Al Arabiya TV. In the original text, the tense was in present but, in the interpreted version was in the future, which is
considered grammatically incorrect. Finally, the syntactic ambiguity which is the presence of two or more meanings within a
single sentence or sequence of word.

In Excerpt 10, Table 2 , Obama said ‘’ and say in public’’, the sentence was interpreted as

@ alg@ig Mo Jiin gais o5 by Al Masriya TV, *” 4l L lle J 4 Casus”” by Al Jazeera TV and © 4dle J diws > by Al Arabiya
TV. The three Arabic interpretations have different meanings, wrong in spelling and wrong grammatically. In the first
interpretation, the idea is not clear, the interpretation means we say something in the future, the second interpretation means
someone will say something and the final interpretation means we say something.

8.3 Lexical problems

The last selected error was lexical. According to (Mansoor & Salman, 2020, p. 86), lexical deviations occur when words deviate
from their normal standard, or when words are invented in a process called neologism or nonce-formation, and also when the

© 2026 NSP
Natural Sciences Publishing Cor.



J. Stat. Appl. Pro. Vol. 15, No. 1, 23-37 (2026)/ __ https://www.naturalspublishing.com/Journals.asp % 35

translator/interpreter invents a new word in TL (Leech, 1969, p. 42). Leech argues that neologism is a violation of a lexical rule,
but a more correct explanation is that an existing rule of word formation is applied more generally than usual, so that the usual
restrictions on its application are waived in a given case (Leech, 1969, p. 42).We find that lexical deviations are frequently made
by the interpreter from Al Arabiya TV (55.81%), followed by Al Masriya TV (25.58%), and then by the interpreter from Al
Jazeera TV with (18.61%) (Table 5). The first example of Obama (Excerpt 1, Table 3) was “’Strong differences’’. This
expression is used to indicate the degree of difference. However, in the Arabic text, the word "strong" was interpreted by Al
Masriya TV and Al Arabiya TV as " 5_:S: katira", which in Arabic means "many" and constitutes a large number. In fact, the
adjective "strong" reflects the "powerful" of differences, so it must be interpreted in Arabic as " 3314: chadida". Another example
from (Excerpt 4 ,Table 3) “ But we will support a secure and united Iraq as a partner, and never as a patron” caught our attention.
The word “patron” is defined in the Cambridge dictionary as “a person or group who supports an activity, organization or cause
by giving financial or other support”. However, this word was interpreted by Al Jazeera TV as "\ tabii", which means
"follower, disciple, partisan”. Al Arabiya TV also interpreted "patron” as " s: aadou", which means "enemy". The third selected
example (Excerpt 12, Table 3) shows the interpretation as follows. In the case of Al Masriya TV, the verb "to ensure", which
means to make sure that something will happen, was interpreted as "SE: Jiltakoud", which means to make sure. In addition, by
Al Arabia TV, as "Gl al tahakouk" which is verification and checking. The analysis of lexical errors in simultaneous
interpretation shows that the professional interpreters from Channels TV did not understand the word in ST. Consequently, they
confused the readers about the speaker's intention. Furthermore, the use of unconventional or unusual language can give the
audience unexpected surprises and leave a strong impression on their minds. Lexical deviation can also result from slips of the
tongue or speech errors, in which the speaker strays from his or her intended meaning to form new words.

Simultaneous interpreting poses many difficulties and challenges for the professional interpreter, for example, interpreting for
fast talking people on television or at political conferences, when it is not possible to find the correct equivalent of the political
expression on the spot. Other causal factors in the occurrence of misinterpretation are the complex nature of political discourse,
power, ideology and the linguistic differences between English and Arabic. Further to our analysis, we suggest that President
Obama's charismatic character can be seen in his choice of words. He uses a complex linguistic model including persuasion,
future tense statements, first-person pronouns, and modal verb tenses. Combined with this, an adequate choice of interpreting
strategies is crucial to give the correct meaning of ST in TL.

Simultaneous interpretation is one of the most comprehensive and energy-intensive types of cognitive activities, as
(Chirnigovskaya et al., 2019, p. 132) have shown. A simultaneous interpreter needs to be in a certain functional state in order to
do a successful job. Among the lexical problems of “’New Beginning’’ speech are words with opposite meanings,

As mentioned in Excerpt 11, Table 3, the expression ‘’Peaceful election’’, the word peaceful means tranquil and free from
disturbance, this word was interpreted as 4elud, three times, which means sound (adj ) in English and it is wrong in the meaning
level of the original text.

Another example, Excerpt 2, Table 3, Obama said *’ I hope that our wisdom will grow with our power’’. This expression was
interpreted as <’2a)s o & L e 313 35 Co e LiieSa of Jel”” by Al Arabiya TV. The sentence *’ I hope  means I have hope, is to
cherish a desire with anticipation, was interpreted in Arabic as Js/ which is “’the hope’” in general, a feeling of expectation. In
this case the pronoun * I’ was deleted in Arabic which gave another meaning in interpretation, and the spelling of the word
“hope’’ is wrong in Arabic, which affects the meaning.

8.4 General remarks on “’New Beginning”’ Arabic interpretation in the light of Leech’s theory (1969)

In the results and discussion section, we demonstrated that the Arabic interpretation of Barack Obama's political discourse
involved multiple linguistic issues, including semantic, lexical, and grammatical mistakes. This is a logical result of the
complicated and ideological nature of political discourse in general, and particularly Obama’s discourse.

Based on the above analysis, Leech’s theory is an appropriate framework for interpreting political texts, which share certain
characteristics with literary works. The primary idea of this theory is around the speaker's deliberate choice to disregard the
norms of normal language by employing linguistic deviations, which are commonly seen as frequent mistakes in translation,
interpretation and a kind of manipulation by the speaker in this instance.

Following this lucid discussion of the present linguistic deviations in Obama’s new beginning speech, we may conclude that
Leech’s model can be applied to analyse political speeches from English into Arabic. This is what we will explain in the
following points: first, the New Beginning speech has some literary features, such as the use of metaphor by the speaker as a
rhetorical device of political discourse. Second, the subjectivity of the speaker by expressing his feelings, through sensitive
words. And, third, the use of a persuasion strategy to gain the audience, through giving arguments.

The use of Leech’s theory especially for semantic, grammatical, and lexical deviations in the simultaneous interpretation of
political discourse, is useful for the detection of the errors committed by professional interpreters. These categories of errors
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permit the detection of the strategies of interpretation used by the interpreters. We suggest a perspective hypothesis:

Whether other deviations of Leech's theory named phonological, dialectal, and graphological can be used for the analysis of the
interpretation of political discourse from English into Arabic.

9 Conclusion

In conclusion, the challenges encountered by professional interpreters in interpreting Barack Obama’s speech can be categorized
into lexical, vocabulary, and syntactic issues. These difficulties have resulted in significant losses in both style and meaning,
with numerous segments being misinterpreted. The interpretation of political texts presents a complex task for interpreters,
necessitating a keen ability to differentiate between English and Arabic, alongside extensive knowledge and proficient
interpreting skills. Moreover, interpreters must possess both linguistic and non-linguistic competencies. The unique style and
characteristics of Obama’s "New Beginning" further complicate the interpretation process.

Based on the data analysis and discussions presented, further research is recommended to explore the interpretation of political
discourse by professional interpreters. Future studies should investigate the underlying causes of the challenges faced in
interpreting political discourse from English to Arabic, focusing on a comprehensive analysis of additional errors that may arise
during simultaneous interpreting.
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